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Харківський національний медичний університет 
XXI століття всесвітня організація Юнеско оголосила «ерою освіти». Освіта, культура, наука все більше перетворюються у сферу не тільки міжнародної конкуренції, але й співробітництва. 

Процеси глобалізації, а також доступність найбільш нових науково-технічних досягнень, котрі відкривають нові можливості спілкування людства, призвели до значного розширення міжнаціональних контактів, що свідчить про певний діалог культур. У цьому процесі першочергова роль належить спілкуванню викладача з представниками різних націй і народностей, що навчаються в багатонаціональній Україні, зокрема в місті Харкові, яке виступає як досвід міжкультурного спілкування в міжнаціональній комунікації. Щорічно на навчання до вишів України, зокрема й Харківського національного медичного університету, приїздять іноземні громадяни, що народилися й навчалися в суспільстві, яке за своїми звичаями, традиціями, законодавством, світобаченням, віросповіданням відрізняється від європейських країн. У Харківському національному медичному університеті реалізується принцип діалогу культур (українська, російська, туркменська, арабська тощо). 

Після того як студенти потрапляють до нового середовища, вони зіштовхуються не тільки з мовленнєвими, а й із психологічними проблемами, серед яких мовна відмінність є далеко не єдиною. Не співпадіння в сприйнятті навколишнього світу носіями різних культур може породжувати непорозуміння, конфлікти. На наш погляд, одним з головних завдань викладача української мови в іноземній аудиторії – презентувати Україну, життя її народу, культуру. Мова – це геніально мудрий вчитель, який зберігає у своїй скарбниці весь історичний досвід народу, що дав цій мові ім’я. Викладачі намагаються донести до студентів красу та велич української мови, використовуючи прислів’я, приказки, поетичні твори, тобто емоційну лексику, що сприяє запам’ятовуванню слів.
Належну увагу приділено культурознавчому матеріалу на заняттях з практикуму української мови. Назвемо теми, як дозволяють ознайомити студентів з культурою, історією, звичаями, традиціями українського народу: «Видатні українські вчені»; «Українська народна творчість»; «Український мовленнєвий етикет»; «Українська гостинність»; «Українські народні пісні»; «Традиційні й святкові страви української кухні»; «Українські звичаї, обряди, традиції» тощо.

Досить ефективним способом залучення іноземних студентів до незнайомого культурного середовища з метою наблизитися до розуміння менталітету та духовних цінностей українців є читання вдало підібраних текстів. Тексти, запропоновані студентам, повинні викликати в них пожвавлений інтерес. Задовольнити пізнавальні потреби, а також потреби спілкування в різних сферах мовленнєвої діяльності. Відбір текстового матеріалу проводиться викладачами з урахуванням критеріїв пізнавально-виховних цінностей мовних одиниць. 
З огляду на те, що у формуванні мовленнєвої компетентності студентів-іноземців у процесі сприймання усних і письмових текстів чільне місце посідає аудіювання й читання, успішне оволодіння ними передбачає регулярне виконання спеціально  підготовлених, цілеспрямованих завдань з розвитку вмінь слухати, читати та розуміти, аналізувати та оцінювати усні та письмові висловлювання (його зміст, особливості побудови й мовне оформлення), добір сприйнятої інформації тих її елементів, що потрібні для розв’язання комунікативних завдань. 

В. Гумбольдт наголошував, що «різні мови – це не різні позначення одного й того самого предмета, а різне бачення його». Певна річ, у кожного народу мовна картина своя, неповторна. Серед слов’янських мов українська мова найбагатша на лексику, найвиразніша на синтаксимно. Кожне слово має свій власний відтінок. Емоційність – домінуюча ознака українського менталітету. На це одностайно вказують провідні дослідники цієї проблеми: П. Куліш, М. Драгоманов, В. Хромова, М. Шашкевич, О. Забушко та ін. Природно, що «висока українська емоційність, чутливість та ліризм – це дар Божий, який проявляється в естетизмі українського народного життя та обрядовості, в артистизмі вдачі, у прославленій писемності, у своєрідному м’якому гуморі» (В. Храмова). 
У навчальному процесі, спрямованому на підготовку студентів до міжкультурного спілкування, невід’ємною складовою комунікативних вправ є ті, що сприяють засвоєнню мовленнєвого етикету. Мовленнєвий етикет реалізується в таких формах: вербальній і невербальній. Обидві форми є важливими, бо вони є підґрунтям, для усвідомлення української культури.

Таким чином, формування міжкультурної компетенції потребує розвитку в студентів умінь реально сприймати соціокультурний портрет держави, у якій вони здобувають вищу освіту. 
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